
CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Kątomierz elektroniczny pozwala na pomiar kąta pomiędzy krawędziami pomiarowymi. 
Wskazanie kąta jest prezentowane na wyświetlaczu. Przed rozpoczęciem posługiwania się 
przyrządem należy zapoznać się z treścią całej instrukcji obsługi, a następnie przestrzegać 
jej zaleceń. 
UWAGA! Produkt nie jest przyrządem pomiarowym w rozumieniu ustawy „Prawo o miarach”.

DANE TECHNICZNE
Napięcie znamionowe: 3 V d.c.
Zasilanie: bateria CR2032
Zakres mierzonego kąta: 360O 
Dokładność mierzonego kąta: ±2O

Temperatura pracy: 0 ÷ +40OC
Temperatura przechowywania: -10OC ÷ +50OC

OBSŁUGA PRODUKTU 
Instalacja baterii
Chwycić za zaczep tacki baterii znajdujący się pod wyświetlaczem,  wysunąć tackę baterii 
i w razie potrzeby usunąć starą baterię. Nową baterie zainstalować w komorze przez przy-
czepnie jej styków do gniazd w złączce produktu. Zwrócić uwagę na poprawną bieguno-
wość. Zamknąć pokrywę komory baterii. 
Włączanie produktu
Nacisnąć włącznik opisany „ON/OFF” w celu uruchomienia produktu. Produkt jest gotowy do 
pracy. Ponowne naciśnięcie włącznika wyłącza zasilanie produktu. 
Praca produktem
Poluzować pokrętło blokady ramienia obracając je w kierunku wskazywanym przez strzałkę 
opisaną „OPEN”, a następnie rozsunąć ramiona kątomierza. Przyłożyć krawędzie linijek 
kątomierza do powierzchni, których nachylenie względem siebie ma być mierzone. Należy 
zadbać, aby krawędzie linijek przylegały dokładnie do mierzonych powierzchni. Kat pomię-
dzy powierzchniami będzie widoczny na wyświetlaczu LCD. Ustawienie linijek względem 
siebie można zachować dokręcając pokrętło w kierunku wskazywanym przez strzałkę opi-
saną „CLOSE”.
Zachowywanie pomiaru
Bieżące wskazanie wyświetlacza można zachować naciskając przycisk „HOLD”. Ponowne 
naciśnięcie przycisku „HOLD” przywraca funkcje pomiarowe. 
Zerowanie wskazania
Naciśnięcie przycisku „ZERO” zeruje wskazanie wyświetlacza. Można tę funkcję wyko-
rzystać do pomiaru względnego lub kalibrowania kątomierza, kiedy obie linijki pomiarowe 
przylegają do siebie. 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE PRODUKTU
Produkt po skończonej pracy należy przetrzeć miękką suchą tkaniną z ewentualnych za-
nieczyszczeń powstałych podczas pracy. Nie należy produktu zanurzać w wodzie. Produkt 
przechowywać w miejscu suchym i zacienionym, zapewniającym dobrą wentylację. Miejsce 
przechowywania powinno być niedostępne dla dzieci i osób nieupoważnionych do obsługi 
urządzenia. Jeżeli okres przechowywania przekracza 3 miesiące należy z produktu wymon-
tować baterią, pozwoli to zapobiec wycieknięciu z niej elektrolitu, co może doprowadzić do 
nieodwracalnego uszkodzenia produktu. W przypadku wycieku elektrolitu z baterii, należy 
unikać kontaktu skóry z elektrolitem. Elektrolit pozostały w produkcie wytrzeć za pomocą 
suchej miękkiej tkaniny. Baterii oraz produktu nie należy wyrzucać razem z innymi odpada-
mi, należy postępować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi przetwarzania takich 
odpadów.

PRODUCT OVERVIEW
The electronic protractor allows measuring the angle between the measurement edges. The 
angle measurement result is shown on the display. Before using the device, read the entire 
instructions manual and follow its guidelines. 
CAUTION! This product is not a measuring instrument within the meaning of the “Trade 
Metrology Act”.

TECHNICAL DATA
Rated voltage: 3 V DC
Power supply: CR2032 battery
Measured angle range: 360O 
Measured angle accuracy: ±2O

Operating temperature: 0OC ÷ +40OC
Storage temperature: -10OC ÷ +50OC

PRODUCT OPERATION 
Battery installation
Grasp the battery tray latch located under the display, slide out the battery tray and remove 
the old battery if necessary. Install the new battery in the compartment by joining its contacts 
with the sockets in the product connector. Pay attention to the correct polarity. Replace the 
battery compartment cover. 
Turning on the product
Press the “ON/OFF” switch to start the product. The product is ready for use. Press the 
switch again to turn the device off. 
Product operation
Loosen the arm lock knob by turning it in the direction indicated by the arrow marked 
“OPEN”, and then open the protractor arms. Apply the edges of the protractor rulers to the 
surfaces whose inclination in relation to one another is to be measured. Make sure that the 
edges of the rulers are exactly flush with the measured surfaces. The angle between the 
surfaces will be shown on the LCD. The position of the rulers in relation to one another can 
be retained by tightening the knob in the direction indicated by the arrow marked “CLOSE”.
Measurement retention
The current measurement shown on the display can be retained by pressing the “HOLD” 
button. Pressing the “HOLD” button again restores the measuring functions. 
Measurement resetting
Pressing the “ZERO” button will reset the displayed measurement to zero. This function can 
be used for approximate measuring or calibrating the protractor when the two measuring 
rulers are adjacent to one another. 

PRODUCT MAINTENANCE AND STORAGE
After finishing work, wipe the product with a soft dry cloth removing possible impurities cre-
ated during operation. Do not immerse the product in water. Store the product in a dry and 
shaded place, ensuring good ventilation. The place of storage should not be accessible to 
children and persons unauthorised to operate the device. If the storage period exceeds 
3 months, the battery must be removed from the product to prevent electrolyte leakage 
from the battery which may cause irreparable damage to the product. In case of leakage of 
electrolyte from the battery, avoid contact of the skin with electrolyte. Wipe off the electrolyte 
remaining in the product with a dry, soft cloth. Do not dispose of the battery or product with 
other waste; follow local regulations for handling such waste. 

GERÄTEBESCHREIBUNG
Mit dem elektronischen Winkelmesser kann der Winkel zwischen den Messkanten gemes-
sen werden. Die Winkelanzeige wird auf dem Display angezeigt. Bevor Sie das Gerät in 
Betrieb nehmen, lesen Sie die gesamte Anleitung und beachten Sie die Hinweise. 
ACHTUNG! Das Produkt ist kein Messgerät im Sinne des „Messwesengesetzes“.

TECHNISCHE DATEN
Nennspannung: 3 V Gleichstrom
Stromversorgung: CR2032 Batterie
Winkelmessbereich: 360O 
Winkel-Messgenauigkeit: ±2O

Betriebstemperatur: 0 ÷ +40OC
Lagertemperatur: -10 OC ÷ +50 OC

BEDIENUNG DES PRODUKTS 
Einsetzen der Batterien
Greifen Sie den Batteriefachhaken unter dem Display, schieben Sie das Batteriefach heraus 
und entfernen Sie gegebenenfalls die alte Batterie. Setzen Sie die neue Batterie in das Fach 
ein, indem Sie ihre Kontakte mit den Buchsen im Produktstecker verbinden. Achten Sie auf 
die richtige Polarität. Schließen Sie den Batteriefachdeckel. 
Einschalten des Gerätes
Drücken Sie den ON/OFF-Schalter, um das Gerät einzuschalten. Das Gerät ist einsatzbe-
reit. Beim erneuten Drücken des Schalters wird die Geräteversorgung ausgeschaltet. 
Arbeiten mit dem Produkt
Lösen Sie den Armverriegelungsknopf, indem Sie ihn in Richtung des mit „OPEN“ gekenn-
zeichneten Pfeils drehen, und schieben Sie dann die Winkelmesserarme auseinander. Le-
gen Sie die Kanten der Winkelmesserlineale auf die Flächen, deren Neigung zueinander 
gemessen werden soll. Achten Sie darauf, dass die Kanten der Lineale exakt an den zu 
messenden Flächen anliegen. Der Winkel zwischen den Flächen wird auf dem LCD-Display 
sichtbar. Die Ausrichtung der Lineale zueinander kann durch Anziehen des Knopfes in der 
durch den Pfeil „CLOSE“ angezeigten Richtung beibehalten werden.
Speichern der Messung
Die aktuelle Anzeige kann durch Drücken der „HOLD“ -Taste gespeichert werden. Durch 
erneutes Drücken der „HOLD“-Taste werden die Messfunktionen wiederhergestellt. 
Zurücksetzen der Anzeige
Durch Drücken der „ZERO“-Taste wird die Anzeige auf Null zurückgesetzt. Diese Funktion 
kann zur Relativmessung oder zur Kalibrierung des Winkelmessers, wenn die beiden Mess-
lineale zueinander anliegen, verwendet werden. 

WARTUNG UND LAGERUNG DES GERÄTS
Nach der Arbeit sollte das Produkt mit einem weichen, trockenen Tuch abgewischt werden, 
um Verschmutzungen zu entfernen, die sich während des Betriebs entstanden sind. Tau-
chen Sie das Gerät nicht ins Wasser. Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und schat-
tigen Ort mit guter Belüftung. Der Lagerungsort sollte nicht für Kinder und für Personen, die 
nicht befugt sind, das Gerät zu bedienen, zugänglich sein. Entfernen Sie bei einer Lagerzeit 
von mehr als 3 Monaten die Batterie aus dem Produkt, um ein Auslaufen des Elektrolyten zu 
verhindern. Andernfalls kann es zur irreparablen Beschädigung des Produkts führen. Im Fal-
le des Auslaufens von Elektrolyt aus der Batterie Hautkontakt mit Elektrolyt vermeiden. Den 
im Produkt verbleibenden Elektrolyten mit einem trockenen und weichen Tuch abwischen. 
Entsorgen Sie Batterien und das Produkt nicht mit anderen Abfällen zusammen, beachten 
Sie die örtlichen Vorschriften zum Umgang mit derartigen Abfällen.

ХАРАКТЕРИСТИКА ИЗДЕЛИЯ
Электронный транспортир позволяет измерять угол между измерительными кромка-
ми. Индикация угла отображается на дисплее. Перед началом использования прибо-
ра, ознакомитесь с текстом всего руководства по эксплуатации, а затем соблюдайте 
его рекомендации. 
ВНИМАНИЕ! Изделие не является средством измерений по смыслу Закона «О мерах».

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Номинальное напряжение: 3 В пост.т.
Питание: батарейка CR2032
Диапазон измеряемого угла: 360O 
Точность измеряемого угла: ±2O

Рабочая температура: 0 ÷ +40OC
Температура хранения: -10OC ÷ +50OC

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ИЗДЕЛИЯ 
Установка батареек
Возьмите за крючок батарейного отсека под дисплеем, выдвиньте батарейный отсек и 
при необходимости извлеките старую батарейку. Установите новую батарею в отсек, 
прикрепив ее контакты к гнездам в разъеме изделия. Обратите внимание на правиль-
ную полярность. Закройте крышку отсека аккумуляторов. 
Включение устройства
Нажмите выключатель с надписью «ON/OFF», чтобы запустить изделие. Изделие гото-
во к работе. Повторное нажатие кнопки выключает питание изделия. 
Работа с изделием
Ослабьте ручку регулятора фиксатора плеча, повернув ее в направлении стрелки с 
надписью «OPEN», а затем раздвиньте плечи транспортира. Приложите края линейки 
транспортира к поверхностям, наклон которых по отношению друг к другу необходимо 
измерить. Убедитесь, что края линейки точно совпадают с измеряемыми поверхностя-
ми. Угол между поверхностями будет отображаться на ЖК-дисплее. Установки линеек 
относительно друг друга можно сохранить, затянув ручку регулятора в направлении, 
указанном стрелкой «CLOSE».
Сохранение измерения
Текущую индикацию на дисплее можно сохранить, нажав кнопку «HOLD». Повторное 
нажатие кнопки «HOLD» восстанавливает функции измерения. 
Сброс индикации
Нажатие кнопки «ZERO» приведет к обнулению показаний дисплея. Эта функция мо-
жет быть использована для относительного измерения или калибровки транспортира, 
когда две измерительные линейки примыкают друг к другу. 

ТЕХНИЧЕСКИЙ УХОД И ХРАНЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ
После окончания работы прибор следует протереть мягкой сухой тканью для удаления 
возможных загрязнений, образовавшихся во время работы. Не погружайте изделие 
в воду. Храните изделие в сухом и затененном месте с хорошей вентиляцией. Ме-
сто хранения должно быть недоступно для детей и лиц, не имеющих разрешения на 
эксплуатацию устройства. Если срок хранения превышает 3 месяца, достаньте бата-
рейку из изделия, это позволит предотвратить утечку электролита из нее, что может 
привести к необратимому повреждению продукта. В случае утечки электролита из 
батарейки, избегайте контакта кожи с электролитом. Электролит, оставшийся в изде-
лии, протрите с помощью сухой мягкой ткани. Не выбрасывайте батареек и продукта 
вместе с другими отходами, поступайте в соответствии с местными правилами о пе-
реработке таких отходов. 

PRODUKTO APIBŪDINIMAS
Elektroninis matlankis leidžia išmatuoti kampą tarp matavimo kraštų. Ekrane rodomas kam-
po rodmuo. Prieš naudodamiesi prietaisu perskaitykite visą naudojimo instrukciją ir laikyki-
tės joje pateiktų nurodymų. 
DĖMESIO! Produktas nėra matavimo priemonė, kaip apibrėžta „Metrologijos įstatyme“.

TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinė įtampa: 3 V d.c.
Maitinimas - baterija CR2032.
Matuojamo kampo diapazonas: 360O 
Matuojamo kampo tikslumas: ±2O

Darbo temperatūra: 0 ÷ +40OC
Laikymo temperatūra: -10OC ÷ +50OC

PRODUKTO VALDYMAS 
Baterijos diegimas
Suimkite akumuliatoriaus dėklo kabliuką po ekranu, ištraukite baterijos dėklą ir, jei reikia, 
išimkite seną bateriją. Įdėkite naują bateriją į skyrių, prilaikydami jos kontaktus prie produkto 
jungties lizdų. Atkreipkite dėmesį į tinkamą poliškumą. Uždaryti baterijos skyriaus dangtį. 
Produkto įjungimas
Paspausdami „ON/OFF“ jungiklį įjungsite produktą. Produktas paruoštas naudoti. Dar kartą 
paspaudus mygtuką išjungsite produktą. 
Darbas produktu
Atlaisvinkite svirties fiksavimo rankenėlę, pasukdami ją rodyklės, pažymėtos „OPEN“, krypti-
mi, tada išskleiskite matlankį. Matlankio liniuotės kraštus padėkite ant paviršių, kurių kampas 
vienas kito atžvilgiu turi būti matuojamas. Užtikrinkite, kad liniuotės kraštai tiksliai priglustų 
prie matuojamų paviršių. Kampas tarp paviršių bus matomas skystųjų kristalų ekrane. Lini-
jos gali būti sulygiuotos viena su kita priveržiant rankenėlę rodyklės, pažymėtos „CLOSE“, 
kryptimi.
Matavimo išsaugojimas
Dabartinio ekrano rodmenis galima išsaugoti paspaudus mygtuką „HOLD“. Dar kartą pa-
spaudus mygtuką „HOLD“, atkuriamos matavimo funkcijos. 
Rodmens nustatymas iš naujo
Paspaudus mygtuką „ZERO“, ekrane bus nustatytas nulis. Šią funkciją galima naudoti norint 
atlikti santykinį matavimą arba sukalibruoti matlankį, kai dvi matavimo liniuotės yra greta. 

PRODUKTO PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS
Pabaigus darbus, švelniu, sausu skudurėliu nušluostykite nuo produkto visus galimus darbo 
metu atsiradusius nešvarumus. Produkto negalima merkti vandenyje. Laikykite produktą 
sausoje, tamsioje ir gerai vėdinamoje vietoje. Laikymo vieta neturėtų būti neprieinama vai-
kams ir asmenims, neįgaliotiems naudotis įrenginiu. Jei laikymo laikotarpis yra ilgesnis nei 
3 mėnesiai, bateriją reikia išimti iš produkto, kad elektrolitas negalėtų išsilieti, nes tai gali 
sukelti produkte nepataisomą žalą. Elektrolito iš baterijos nutekėjimo atveju vengti, kad odos 
kontakto su elektrolitu. Likusį produkte elektrolitą išvalyti su minkštu sausu skudurėliu. Bate-
rijų ir produkto negalima išmesti kartu su kitomis atliekomis, todėl laikykitės vietinių taisyklių 
dėl tokių atliekų apdorojimo.

IERĪCES APRAKSTS
Elektroniskais leņķmērs ļauj mērīt leņķi starp mērīšanas malām. Leņķa rādījums tiek parā-
dīts uz displeja. Pirms sākat lietot ierīci lietošanas, iepazīstieties ar visu lietošanas instruk-
ciju un ievērojiet tās norādījumus. 
UZMANĪBU! Ierīce nav mērinstruments [Polijas Republikas] Metroloģijas likuma izpratnē.

TEHNISKIE DATI
Nominālais spriegums: 3 V DC
Barošana: baterija CR2032
Mērāmā leņķa diapazons: 360° 
Mērāmā leņķa precizitāte: ±2°
Darba temperatūra: 0 ÷ +40 °C
Uzglabāšanas temperatūra: –10 °C ÷ +50 °C

IERĪCES LIETOŠANA 
Bateriju uzstādīšana
Satveriet zem displeja esošo bateriju paliktņa āķi, izbīdiet bateriju paliktni un, ja nepiecie-
šams, izņemiet veco bateriju. Uzstādiet jauno bateriju nodalījumā, piestiprinot to pie ierīces 
savienotāja ligzdas kontaktiem. Pievērsiet īpašu uzmanību pareizai polaritātei. Aizveriet 
bateriju nodalījuma ar vāku. 
Ierīces ieslēgšana
Nospiediet slēdzi, kas apzīmēta ar “ON/OFF”, lai iedarbinātu ierīci. Ierīce ir gatava darbībai. 
Lai izslēgtu ierīci, atkārtoti nospiediet slēdzi. 
Ierīces lietošana
Atskrūvējiet vaļīgāk pleca bloķētāja skrūvi, pagriežot to virzienā, ko norāda bultiņa, kas ap-
zīmēta ar “OPEN”, pēc tam izbīdiet leņķmēra plecus. Pielieciet leņķmēra lineālu malas virs-
mām, kuru savstarpējais slīpums tiek mērīts. Pārliecinieties, ka lineāli cieši pieguļ mērītajām 
virsmām. Leņķis starp virsmām tiek parādīts uz LCD displeja. Lineālu savstarpējo izvieto-
jumu var saglabāt, pievelkot skrūvi virzienā, ko norāda bultiņa, kas apzīmēta ar “CLOSE”.
Mērījuma rezultāta saglabāšana
Pašreizējo displeja rādījumu var saglabāt, nospiežot pogu “HOLD”. Atkārtoti nospiežot pogu 
“HOLD”, tiek atjaunotas mērīšanas funkcijas. 
Rādījuma atiestatīšana
Nospiežot pogu “ZERO”, tiek atiestatīts displeja rādījums. Šo funkciju var izmantot, lai veiktu 
relatīvo mērījumu vai leņķmēra kalibrēšanu, kad abi mērīšanas lineāli pieguļ viens otram. 

IERĪCES TEHNISKĀ APKOPE UN UZGLABĀŠANA
Pēc darba pabeigšanas iztīriet ierīci no iespējamiem netīrumiem, kas rodas darba laikā, 
ar mīkstu, sausu audumu. Neiegremdējiet ierīci ūdenī. Uzglabājiet ierīci sausā un noēnotā 
vietā, nodrošinot labu ventilāciju. Uzglabāšanas vietai ir jānodrošina aizsardzība pret bērnu 
un personu, kas nav pilnvarotas ierīces lietošanai, piekļuvi. Ja uzglabāšanas laiks pārsniedz 
trīs mēnešus, izņemiet bateriju, lai novērstu elektrolīta noplūdi, kas var izraisīt neatgrieze-
nisku ierīces bojājumu. Bateriju elektrolīta noplūdes gadījumā izvairieties no ādas saskares 
ar elektrolītu. Noslaukiet elektrolītu, kas palicis ierīcē, ar sausu, mīkstu audumu. Bateriju un 
ierīci nedrīkst izmest kopā ar citiem atkritumiem, jārīkojas atbilstoši vietējiem noteikumiem, 
kas attiecas uz šādu atkritumu pārstrādi. 

CHARAKTERISTIKA VÝROBKU
Elektronický úhloměr umožňuje měřit úhel mezi měřicími hranami. Hodnota úhlu je zobraze-
na na displeji. Před použitím zařízení si prosím přečtěte celý návod a řiďte se jeho pokyny. 
UPOZORNĚNÍ! Výrobek není měřicím přístrojem ve smyslu „Zákona o metrologii”.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Jmenovité napětí: 3 V DC
Napájení: baterie CR2032
Rozsah měřeného úhlu: 360° 
Přesnost měřeného úhlu: ± 2°
Pracovní teplota: 0 až 40 °C
Skladovací teplota: -10 °C až 50 °C 

OBSLUHA VÝROBKU 
Instalace baterie
Uchopte výčnělek přihrádky baterie pod displejem, vysuňte přihrádku na baterii a v přípa-
dě potřeby vyjměte starou baterii. Nainstalujte novou baterii do přihrádky připojením jejích 
kontaktů do zdířek v konektoru produktu. Dejte pozor na správnou polaritu. Uzavřete kryt 
prostoru pro baterie. 
Zapnutí výrobku
Stiskněte spínač označený „ON/OFF” pro spuštění výrobku. Výrobek je připraven k práci. 
Opětovným stisknutím vypínače vypnete napájení výrobku. 
Práce s výrobkem
Povolte zajišťovací knoflík ramene jeho otáčením ve směru šipky označené „OPEN“ a ná-
sledně odsuňte ramena úhloměru od sebe. Přiložte okraje pravítek úhloměru na plochy, je-
jichž sklon má být měřen. Ujistěte se, že okraje pravítek leží přesně na měřených plochách. 
Úhel mezi měřenými povrchy se zobrazí na LCD displeji. Pravítka můžete zablokovat ve 
vzájemné linii utažením knoflíku ve směru šipky označené „CLOSE“.
Uložení měření
Aktuální hodnoty zobrazené na displeji můžete uložit stisknutím tlačítka „HOLD”. Opětov-
ným stisknutím tlačítka „HOLD” obnovíte funkce měření. 
Vynulování displeje
Stisknutím tlačítka „ZERO” se hodnota na displeji vynuluje. Tuto funkci můžete použít pro 
relativní měření nebo pro kalibraci úhloměru, jakmile jsou obě pravítka vedle sebe. 

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ VÝROBKU
Po dokončení práce je třeba výrobek otřít měkkým suchým hadříkem a odstranit z něj 
případné nečistoty. Neponořujte výrobek do vody. Výrobek skladujte na suchém, stinném 
místě, zajišťujícím dobrou ventilaci. Místo skladování by nemělo být přístupné dětem a neo-
právněným osobám. Pokud doba skladování přesahuje 3 měsíce, vyjměte z výrobku baterii, 
abyste zabránili úniku elektrolytu, což může vést k neopravitelnému poškození výrobku. V 
případě úniku elektrolytu z baterií se vyvarujte kontaktu pokožky s elektrolytem. Veškerý 
elektrolyt zbývající ve výrobku vytřete měkkým, suchým hadříkem. Baterie a výrobek by 
neměly být likvidovány spolu s jiným odpadem, postupujte v souladu s místními předpisy 
o nakládání s odpady.

CHARAKTERISTIKA VÝROBKU
Elektronický uhlomer umožňuje merať uhol medzi meracími hranami. Hodnota meraného 
uhla sa zobrazuje na displeji. Predtým, než zariadenie začnete používať, oboznámte sa s 
touto používateľskou príručkou, a pri používaní dodržiavajte pokyny a odporúčania, ktoré 
sú v nej uvedené. 
POZOR! Výrobok nie je meracie zariadenie v zmysle zákona o meracích jednotkách a o 
vykonávaní meraní.

TECHNICKÉ PARAMETRE
Menovité napätie: 3 V DC
Napájanie: batéria CR2032
Rozpätie meraného uhla: 360O 
Presnosť meraného uhla: ±2 O

Pracovná teplota: 0 ÷ +40 OC
Teplota skladovania: -10 OC ÷ +50 OC

POUŽÍVANIE VÝROBKU 
Inštalácia batérií
Uchopte hák tácky na batériu, ktorá je pod displejom, vysuňte tácku na batériu, a keď je to 
potrebné, vyberte starú batériu. Vložte novú batériu do priehradky, zaháčte jej kontakty do 
konektorov v svorkovnici výrobku. Zachovajte správnu polarizáciu. Zatvorte veko komory 
batérií. 
Zapnutie výrobku
Výrobok spustíte stlačením tlačidla „ON/OFF“. Výrobok je pripravený na používanie. Keď 
zapínač opäť stlačíte, výrobok sa vypne. 
Používanie výrobku
Povoľte koliesko blokády ramena pretočením v smere šípky, ktorá je označená ako „OPEN“ 
(OTVORIŤ), a následne otvorte ramená uhlomera. Hrany pravítok uhlomera priložte k povr-
chom, ktorých uhol vzájomného sklonu chcete odmerať. Dávajte pozor, aby okraje pravítok 
dôkladne priliehali k meraným povrchom. Hodnota uhla medzi povrchmi sa zobrazí na LCD 
displeji. Vzájomnú polohu pravítok môžete zachovať dotiahnutím kolieska v smere šípky, 
ktorá je označená ako „CLOSE“ (ZATVORIŤ).
Uloženie merania
Aktuálne odmeranú hodnotu, zobrazenú na displeji, môžete uložiť stlačením tlačidla 
„HOLD“. Opätovným stlačením tlačidla „HOLD“ (PODRŽAŤ) sa obnovia meracie funkcie. 
Vynulovanie zmeranej hodnoty
Keď tlačíte tlačidlo „ZERO“ (NULA), vynuluje sa zobrazovaná hodnota. Túto funkciu môžete 
použiť na meranie relatívneho uhla alebo na kalibrovanie uhlomera, keď k sebe priliehajú 
dve meracie pravítka. 

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE VÝROBKU
Po skončení práce utrite výrobok mäkkou suchou handričkou a odstráňte prípadné znečis-
tenia, ktoré vznikli počas používania. Výrobok neponárajte do vody. Výrobok uchovávajte 
na suchom a tmavom mieste s dobrým vetraním. Miesto uchovávania výrobku nesmie byť 
prístupné deťom a osobám, ktoré nie sú oprávnené používať výrobok. Ak budete výrobok 
uschovávať dlhšie než 3 mesiace, vyberte z neho batériu, predídete tak prípadnému úniku 
elektrolytu, čo môže viesť k trvalému poškodeniu výrobku. V prípade úniku elektrolytu z 
batérie, zabráňte kontaktu elektrolytu s pokožkou. Zvyšný elektrolyt vo výrobku poutierajte 
suchou mäkkou handričkou. Batérie ani výrobok nevyhadzujte spolu s domácim odpadom, 
pri likvidácii dodržiavajte miestne predpisy týkajúce sa likvidácie odpadu tohto druhu.

YT-71003
YT-71004
YT-71005

KĄTOMIERZ ELEKTRONICZNY
DIGITAL ANGLE RULER
DIGITALER WINKELMESSER
ЭЛЕКТРОННЫЙ ТРАНСПОРТИР 
ЕЛЕКТРОННИЙ ТРАНСПОРТИР
ELEKTRONINIS MATLANKIS
ELEKTRONISKAIS LEŅĶMĒRS
ELEKTRONICKÝ ÚHLOMĚR
ELEKTRONICKÝ UHLOMER
ELEKTRONIKUS SZÖGMÉRŐ
RIGLĂ UNGHIULARĂ DIGITALĂ
ESCUADRA ELECTRÓNICA
RAPPORTEUR D’ANGLE ÉLECTRONIQUE
RAPPORTATORE ELETTRONICO
ELEKTRONISCHE GRADENBOOG
ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΜΟΙΡΟΓΝΩΜΟΝΙΟ
ДИГИТАЛЕН ЪГЛОМЕР 
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ХАРАКТЕРИСТИКА ВИРОБУ
Електронний транспортир дозволяє вимірювати кут між вимірювальними краями. Інди-
кація кута відображається на дисплеї. Перш ніж користуватися пристроєм, прочитайте 
посібник з експлуатації та виконуйте його інструкції. 
УВАГА! Пристрій не є вимірювальним засобом за змістом Закону «Про міри».

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Номінальна напруга: 3 В пост.т.
Джерело живлення: батарейка CR2032
Діапазон вимірювання кута: 360O 
Точність вимірювання кута: ±2O

Робоча температура: 0 ÷ +40OC
Температура зберігання: -10OC ÷ +50OC

ЕКСПЛУАТАЦІЯ ВИРОБУ 
Встановлення батарей
Візьміться за гачок відділення для батарейок під дисплеєм, висуньте відділення для 
батарейок і при необхідності вийміть стару батарейку. Встановіть нову батарейку у від-
ділення, прикріпивши її контакти до гнізд у роз’ємі виробу. Зверніть увагу на правильну 
полярність. Закрийте кришку відділення батареї. 
Увімкнення виробу
Щоб запустити виріб, натисніть кнопку «ON/OFF». Продукт готовий до роботи. Повтор-
не натискання кнопки вимикає живлення виробу. 
Робота з виробом
Ослабте ручку регулювання блокування плеча, повернувши її в напрямку стрілки, 
позначеної «OPEN», а потім розтягніть плечі транспортира. Прикладіть краї лінійки 
транспортира до поверхні, нахил яких відносно одна одної повинен бути виміряний. 
Переконайтеся, що краї лінійки точно прилягають до поверхонь, що вимірюються. Кут 
між поверхнями буде відображено на РК-дисплеї. Налаштування лінійок відносно одна 
одної можна зберегти, затягнувши ручку регулятора в напрямку, вказаному стрілкою з 
позначкою «CLOSE».
Збереження вимірювання
Поточну індикацію на дисплеї можна зберегти, натиснувши кнопку «HOLD». Повторне 
натискання кнопки «HOLD» відновлює функції вимірювання. 
Скидання індикатора
Натискання кнопки «ZERO» скине дисплей до нуля. Ця функція може бути використана 
для відносного вимірювання або калібрування транспортира, коли дві вимірювальні 
лінійки прилягають одна до одної. 

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ І ЗБЕРІГАННЯ
Після закінчення робіт виріб потрібно протерти м’якою сухою тканиною, щоб захистити 
його від можливих забруднень, що утворилися під час праці. Не занурюйте виріб у 
воду. Зберігайте виріб у сухому та затіненому місці, забезпечуючи належну вентиляцію. 
Місце зберігання не повинно бути доступне для дітей та осіб, не уповноважених кори-
стуватися пристроєм. Якщо термін зберігання перевищує 3 місяці, батарейку необхідно 
вийняти з виробу, щоб електроліт не витік з неї, що може призвести до незворотного 
пошкодження виробу. У разі витоку батареї, уникайте контакту шкіри з електролітом. 
Електроліт, що залишився у виробі, витріть сухою м’якою тканиною. Батарею та ви-
ріб не слід утилізувати разом з іншими відходами, будь ласка, дотримуйтесь місцевих 
норм щодо обробки таких відходів.
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PREZENTAREA GENERALĂ A PRODUSULUI
Raportorul electronic permite măsurarea unghiului între laturi. Rezultatul măsurătorii un-
ghiului este afișat pe ecran. Înainte de utilizarea dispozitivului , trebuie să citiți integral acest 
manual și să urmați instrucțiunile din el. 
ATENȚIE! Acest produs nu este un instrument de măsură în sensul legii privind instrumen-
tele de măsură.

DATE TEHNICE
Tensiune nominală: 3 V c.c.
Alimentare electrică: Baterie CR2032
Domeniul unghiului măsurat: 360O 
Precizia unghiului măsurat: ±2O

Temperatura de funcționare: 0OC ÷ +40OC
Temperatura de depozitare: -10OC ÷ +50OC

UTILIZAREA PRODUSULUI 
Instalarea bateriei
Apucați închizătoarea compartimentului pentru baterie de sub afișaj, scoateți afară tava 
pentru baterie și scoateți bateria veche dacă este necesar. Instalați noua baterie în compar-
timent îmbinând contactele cu mufele de la conectorul produsului.  Respectați polaritatea 
corectă. Puneți la loc capacul compartimentului bateriilor. 
Pornirea produsului
Apăsați comutatorul ON/OFF/SOUND pentru a porni produsul . Produsul este gata de utili-
zare. Apăsați iar butonul pentru a opri dispozitivul. 
UTILIZAREA PRODUSULUI
Slăbiți șurubul de blocare a brațului rotindu-l în sensul săgeții marcate cu “OPEN” și apoi 
deschideți brațele raportorului. Aplicați muchii riglelor raportorului pe suprafețele a căror 
înclinație una în raport cu cealaltă trebuie măsurată. Asigurați-vă că muchiile riglelor sunt 
aliniate exact cu suprafețele măsurate. Unghiul dintre suprafețe va fi indicat pe afișajul LCD. 
Poziția riglelor în relație una cu cealaltă poate fi păstrată strângând șurubul în sensul indicat 
de săgeata marcată cu “CLOSE”.
Păstrarea măsurătorii
Măsurătoarea curentă afișată pe afișaj poate fi reținută apăsând butonul “HOLD”. Apăsând 
din nou butonul marcat cu „HOLD” se revine la funcțiile de măsurare. 
Resetarea măsurătorii
Dacă apăsați butonul “ZERO” se va reseta măsurătoarea afișată la zero. Această funcție 
poate fi folosită pentru măsurarea aproximativă sau calibrarea raportorului când cele două 
rigle sunt alăturată. 

ÎNTREȚINEREA ȘI DEPOZITAREA PRODUSULUI
După încetarea lucrului, ștergeți produsul cu o lavetă moale, uscată pentru a îndepărta 
eventualele impurități rămase în urma utilizării. Nu cufundați produsul în apă. Depozitați 
produsul într-un loc uscat și ferit de soare, cu bună ventilație. Locul de depozitare nu trebuie 
să fie accesibil copiilor și persoanelor care nu sunt autorizate să folosească dispozitivul. 
În cazul în care perioada de depozitare depășește 3 luni, bateria trebuie scoasă din pro-
dus pentru a preveni scurgerea electrolitului, ceea ce ar duce la deteriorarea iremediabilă 
a produsului. În cazul scurgerii electrolitului din baterie, evitați contactul pielii cu electroli-
tul. Ștergeți electrolitul de pe produs cu o lavetă uscată și moale. Nu eliminați bateria sau 
produsul împreună cu alte deșeuri; respectați reglementările locale pentru gestiunea unor 
asemenea deșeuri.

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
El transportador electrónico permite medir el ángulo entre los bordes de medición. La indi-
cación de ángulo se muestra en la pantalla. Antes de utilizar el aparato, lea todo el manual 
y siga sus instrucciones. 
¡ATENCIÓN! El producto no es un instrumento de medida en el sentido de la Ley de Me-
didas.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Tensión nominal: 3 V CC
Fuente de alimentación: pila CR2032
Rango del ángulo medido: 360O 
Precisión del ángulo medido: ±2O

Temperatura de servicio: 0 ÷ +40 OC
Temperatura de almacenamiento: -10 OC ÷ +50 OC

OPERACIÓN DEL PRODUCTO 
Instalación de la pila
Sujete el gancho de la bandeja de la pila debajo de la pantalla, saque la bandeja de la pila 
y retire la pila vieja si es necesario. Instale la nueva pila en el compartimento adhiriendo sus 
contactos a las tomas en el conector del producto. Preste atención a la polaridad correcta. 
Cierre la tapa del compartimento de la pila. 
Encendido del producto
Pulse el interruptor marcado con «ON/OFF» para poner en marcha el producto. El producto 
está preparado para el uso. Pulsando de nuevo el botón se apaga el producto. 
Funcionamiento del producto
Afloje la perilla de bloqueo del brazo girándola en la dirección de la flecha marcada como 
«OPEN» y luego separe los brazos del transportador. Aplique los bordes de las reglas del 
transportador a las superficies cuya inclinación entre sí se debe medir. Asegúrese de que 
los bordes de las reglas se adhieran exactamente a las superficies medidas. El ángulo entre 
las superficies se mostrará en la pantalla LCD. La alineación de las líneas entre sí se puede 
mantener apretando la perilla en la dirección indicada por la flecha «CLOSE».
Guardar la medición
La indicación actual de la pantalla se puede guardar pulsando el botón «HOLD». Pulsando 
de nuevo el botón «HOLD» se restablecen las funciones de medición. 
Restablecimiento de la indicación
Al pulsar el botón «ZERO» se restablecerá la pantalla a cero. Esta función se puede utilizar 
para la medición relativa o calibrar el transportador cuando las dos reglas de medición son 
adyacentes. 

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO
Después del trabajo, limpie el producto con un paño suave y seco para eliminar la suciedad 
que pueda haberse formado durante el trabajo. No sumerja el producto en agua. Almacene 
el producto en un lugar seco y sombreado con buena ventilación. La zona de almacena-
miento debe ser inaccesible para los niños y las personas no autorizadas a manejar la 
unidad. Si el período de almacenamiento es superior a 3 meses, debe retirarse la pila del 
producto para evitar fugas de electrolito, que pueden causar daños irreparables al producto. 
En caso de fuga de electrolito de la pila, evite el contacto de la piel con el electrolito. El 
electrolito que queda en el producto se limpia con un paño seco y suave. No elimine las 
pilas o el producto con otros residuos y siga las normas locales para el tratamiento de 
dichos residuos.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
Il goniometro elettronico consente di misurare l’angolo tra i bordi di misurazione. L’indicazio-
ne dell’angolo viene visualizzata sul display. Prima di utilizzare il dispositivo leggere l’intera 
istruzione d’uso e seguire le prescrizioni ivi indicate. 
ATTENZIONE! Il prodotto non è uno strumento di misura ai sensi della “Legge sulla me-
trologia”.

PARAMETRI TECNICI
Tensione nominale: 3 V d.c.
Alimentazione: batteria CR2032
Campo dell’angolo misurato: 360O 
Accuratezza dell’angolo misurato: ±2O

Temperatura di esercizio: 0 ÷ +40OC
Temperatura di stoccaggio: -10OC ÷ +50OC

USO DEL PRODOTTO 
Installazione della batteria
Afferrare il gancio del vano batteria presente sotto il display, estrarre il vano batteria e ri-
muovere la vecchia batteria, se necessario. Installare la nuova batteria nel vano facendo 
aderire i suoi contatti alle prese nel connettore del prodotto. Prestare attenzione alla corretta 
polarità. Chiudere il coperchio del vano batterie. 
Accensione del prodotto
Premere l’interruttore “ON/OFF” per avviare il dispositivo. Il prodotto è pronto per l’uso. 
Premendo nuovamente il pulsante di accensione si spegne l’alimentazione del prodotto. 
Lavorare con il prodotto
Allentare la manopola di blocco del braccio ruotandola nella direzione della freccia contras-
segnata “OPEN”, quindi distendere i bracci del goniometro. Applicare i bordi dei righelli del 
goniometro alle superfici la cui inclinazione reciproca deve essere misurata. Accertarsi che i 
bordi dei righelli aderiscano esattamente alle superfici misurate. L’angolo tra le superfici sarà 
visibile sul display LCD. L’allineamento reciproco dei righelli può essere mantenuto serrando 
la manopola nella direzione indicata dalla freccia “CLOSE”.
Memorizzazione della misurazione
L’indicazione del display corrente può essere memorizzata premendo il pulsante “HOLD”. 
Premendo nuovamente il pulsante “HOLD” si ripristinano le funzioni di misura. 
Azzeramento dell’indicazione
Premendo il tasto “ZERO” il display viene azzerato. Questa funzione può essere utilizzata 
per misurare il valore relativo o per calibrare il goniometro quando i due righelli di misura-
zione sono adiacenti. 

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO
Dopo aver terminato il lavoro, pulire il prodotto con un panno morbido e asciutto da eventuali 
impurità generate durante il funzionamento. Non immergere il prodotto in acqua. Conser-
vare il prodotto in un luogo asciutto e ombreggiato garantendo una buona ventilazione. Il 
luogo di conservazione non deve essere accessibile a bambini e persone non autorizzate 
a utilizzare il dispositivo. Se il periodo di stoccaggio supera 3 mesi, la batteria deve essere 
rimossa dal prodotto per evitare le fuoriuscite di elettrolito, il che potrebbe causare danni 
irreparabili al prodotto. In caso di fuoriuscita di elettrolito dalla batteria, evitare il contatto 
della pelle con l’elettrolito. Asciugare l’elettrolito rimasto nel prodotto con un panno morbido 
e asciutto. Non smaltire la batteria o il prodotto insieme ad altri rifiuti e seguire le normative 
locali per il trattamento di tali rifiuti.

PRODUCTKENMERKEN
Met de elektronische gradenboog kunt u de hoek tussen de meetranden meten. De hoekin-
dicatie wordt op het display weergegeven. Lees voordat u het apparaat gebruikt de volledige 
handleiding en volg de instructies. 
LET OP! Het product is geen meetinstrument in de zin van de “Metrologiewet”.

TECHNISCHE GEGEVENS
Nominale spanning: 3 V d.c.
Voeding: CR2032 batterij
Bereik van gemeten hoek: 360O 
Nauwkeurigheid van gemeten hoek: ±2O

Werktemperatuur: 0 ÷ +40OC
Bewaartemperatuur: -10OC ÷ +50OC

BEDIENING VAN HET PRODUCT 
Installatie van de batterijen
Pak de klem van de batterijlade onder het display, schuif de batterijhouder eruit en verwijder 
indien nodig de oude batterij. Installeer de nieuwe batterij in de houder door de contacten 
te bevestigen aan de stopcontacten in de productconnector. Let op de juiste polariteit. Sluit 
het deksel van het batterijvak. 
Inschakeling van het product
Druk op de schakelaar met de aanduiding “ON/OFF” om het product te starten. Het product 
is bedrijfsklaar. Door nogmaals op de schakelaar te drukken, wordt de stroomtoevoer van 
het product uitgeschakeld. 
Werken met het product
Draai de armvergrendelingsknop los door deze in de richting van de pijl met het opschrift 
“OPEN” te draaien en spreid vervolgens de gradenboogarmen uit elkaar. Breng de randen 
van de gradenbogen aan op de oppervlakken waarvan de helling ten opzichte van elkaar 
moet worden gemeten. Zorg ervoor dat de randen van de linialen exact vastzitten aan de 
gemeten oppervlakken. De hoek tussen de oppervlakken is zichtbaar op het LCD-scherm. 
De uitlijning van de lijnen met elkaar kan worden gehandhaafd door de knop aan te draaien 
in de richting die wordt aangegeven door de pijl “CLOSE” (SLUITEN).
Metingretentie
De huidige weergave-indicatie kan worden opgeslagen door op de knop “HOLD” (HOU-
DEN) te drukken. Door nogmaals op de “HOLD” -knop te drukken, worden de meetfuncties 
hersteld. 
De indicatie resetten
Door op de knop “ZERO” (NUL) te drukken, wordt het scherm op nul gezet. Deze functie kan 
worden gebruikt voor relatief meten of voor het calibreren van de gradenboog wanneer de 
twee meetlinialen naast elkaar liggen. 

ONDERHOUD EN OPSLAG VAN HET PRODUCT
Veeg het product na het werk af met een zachte droge doek om vuil te verwijderen dat zich 
tijdens het werk kan hebben gevormd. Dompel het product niet onder in water. Bewaar het 
product op een droge en schaduwrijke plaats met goede ventilatie. De opslagruimte moet 
ontoegankelijk zijn voor kinderen en personen die niet bevoegd zijn om het apparaat te be-
dienen. Als het product langer dan 3 maanden wordt opgeslagen, verwijder dan de batterijen 
uit het product om lekkage van elektrolyt te voorkomen, wat kan leiden tot onomkeerbare 
schade aan het product. In het geval van batterijlekkage, huidcontact met de elektrolyt ver-
mijden. Veeg de resterende elektrolyt in het product op met een droge, zachte doek. De 
batterij en het product mogen niet met andere afvalstoffen worden weggegooid, volg de 
plaatselijke voorschriften met betrekking tot de behandeling van dergelijk afval. 

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το ηλεκτρονικό μοιρογνωμόνιο σας επιτρέπει να μετρήσετε τη γωνία μεταξύ των άκρων 
μέτρησης. Η ένδειξη γωνίας εμφανίζεται στην οθόνη. Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή πρέπει να εξοικειωθείτε με το περιεχόμενο όλων των οδηγιών χρήσης και στη συ-
νέχεια να παρακολουθήσετε τις συστάσεις. 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Το προϊόν δεν αποτελεί διάταξη μέτρησης με την έννοια του νόμου «Περί με-
τρήσεων».

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
Ονομαστική τάση: 3 V d.c.
Τροφοδοσία: μπαταρία CR2032
Εύρος μέτρησης γωνίας: 360O 
Ακρίβεια μέτρησης γωνίας: ±2O

Θερμοκρασία λειτουργίας: 0 ÷ +40OC
Θερμοκρασία αποθήκευσης: -10OC ÷ +50OC

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
Εγκατάσταση μπαταριών
Πιάστε το άγκιστρο του δίσκου της μπαταρίας κάτω από την οθόνη, σύρετε έξω το δίσκο της 
μπαταρίας και αφαιρέστε την παλιά μπαταρία, εάν είναι απαραίτητο. Εγκαταστήστε τη νέα 
μπαταρία στο διαμέρισμα προσκολλώντας τις επαφές της στις υποδοχές του συνδέσμου 
του προϊόντος. Προσέξτε τη σωστή πολικότητα. Κλείστε το καπάκι της θήκης μπαταρίας. 
Ενεργοποίηση του προϊόντος
Πατήστε το διακόπτη που περιγράφεται «ON/OFF» για να ξεκινήσετε τη συσκευή. Το προϊόν 
είναι έτοιμο για χρήση. Το επόμενο πάτημα του διακόπτη σβήνει το προϊόν. 
Λειτουργία προϊόντος
Χαλαρώστε το κουμπί ασφάλισης βραχίονα στρέφοντάς το προς την κατεύθυνση του βέλους 
με την ένδειξη «OPEN» (ΑΝΟΙΓΜΑ) και, στη συνέχεια, ανοίξτε τους βραχίονες του μοιρο-
γνωμονίου. Τοποθετήστε τις άκρες των χαράκων του μοιρογνωμονίου στις επιφάνειες των 
οποίων η κλίση πρόκειται να μετρηθεί. Βεβαιωθείτε ότι τα άκρα των χαράκων προσκολλώ-
νται ακριβώς στις μετρούμενες επιφάνειες. Η γωνία μεταξύ των επιφανειών θα είναι ορατή 
στην οθόνη LCD. Η ευθυγράμμιση των χαράκων μεταξύ τους μπορεί να διατηρηθεί σφίγγο-
ντας το κουμπί προς την κατεύθυνση που υποδεικνύει το βέλος με την ένδειξη «CLOSE» 
(ΚΛΕΊΣΙΜΟ).
Αποθήκευση μέτρησης
Η τρέχουσα ένδειξη οθόνης μπορεί να αποθηκευτεί με το πάτημα του κουμπιού «HOLD». Το 
ξανά πάτημα του κουμπιού «HOLD», αποκαθιστά τις λειτουργίες μέτρησης. 
Επαναφορά της ένδειξης
Με το πάτημα του κουμπιού «ZERO» [ΜΗΔΕΝ] η οθόνη μηδενίζεται. Αυτή η λειτουργία μπο-
ρεί να χρησιμοποιηθεί για τη μέτρηση του σχετικού ή τη βαθμονόμηση του μοιρογνωμονίου, 
όταν οι δύο χάρακες μέτρησης είναι παρακείμενοι. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αφού τελειώσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν, σκουπίστε το με μαλακό, στεγνό ύφασμα, 
αφαιρώντας πιθανές ακαθαρσίες που δημιουργήθηκαν κατά λειτουργία. Μην βυθίσετε το 
προϊόν στο νερό. Φυλάξτε το προϊόν σε ένα στεγνό χώρο με σκιά, όπου διασφαλίζεται καλός 
εξαερισμός. Ο τόπος φύλαξης πρέπει να είναι μακριά από τα παιδιά και τα πρόσωπα που 
δεν είναι εξουσιοδοτημένα να χειριστούν τη συσκευή. Αν η περίοδος διατήρησης υπερβαί-
νει 3 μήνες πρέπει να αφαιρέσετε την μπαταρία από τη συσκευή. Έτσι προστατεύετε τη 
συσκευή από διαρροή του ηλεκτρολύτη που μπορεί να προκαλέσει αμετάβλητες βλάβες 
του προϊόντος. Σε περίπτωση διαρροής του ηλεκτρολύτη από τη μπαταρία, πρέπει να απο-
φύγετε την επαφή του με το δέρμα. Σκουπίστε τον ηλεκτρολύτη που παραμένει στο προϊόν 
με στεγνό, μαλακό ύφασμα. Μην απορρίπτεται το προϊόν και τις μπαταρίες μαζί με άλλα 
απορρίμματα, πρέπει να παρακολουθήσετε τις τοπικές διατάξεις σχετικά με την επεξεργασία 
αυτών των απορριμμάτων.  

ХАРАКТЕРИСТИКА НА ПРОДУКТА
Електронният ъгломер ви позволява да измервате ъгъла между измервателните ръбо-
ве. Индикаторът на ъгъла се показва върху дисплея. Преди да започнете използване 
на уреда, моля, прочетете цялата инструкция и следвайте указанията, посочени в нея. 
ЗАБЕЛЕЖКА! Продуктът не е измервателен уред по смисъла на Закона за измерва-
нията.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Номинално напрежение: 3 V d.c.
Захранване: батерия CR2032
Обхват на измерване на ъгъла: 360O 
Точност на измерване на ъгъла: ±2O

Температура на работа: 0 ÷ +40OC
Температура на съхранение: -10OC ÷ +50OC

ОБСЛУЖВАНЕ НА ПРОДУКТА 
Инсталиране на батерията
Хванете куката на гнездото на батерията, намиращо се под дисплея, изтеглете гнез-
дото на батерията и при необходимост извадете старата батерия. Поставете новата 
батерия в отделението, като закрепите контактите й към контактите на гнездата в коне-
ктора на продукта. Обърнете внимание на правилната полярност. След това затворете 
капака на отделението на батерията. 
Включване на продукта
Натиснете превключвателя „ON/OFF”, за да включите продукта. Продуктът е готов за 
работа. Повторно натискане на превключвателя изключва захранването на продукта. 
Работа с продукта
Разхлабете копчето за заключване на рамото, като го завъртите по посока на стрел-
ката, обозначена с „OPEN”, след което разтворете раменете на ъгломера. Поставете 
ръбовете на линиите на ъгломера върху повърхностите, чийто ъгъл на наклон една 
спрямо друга трябва да се измери. Уверете се, че ръбовете на линиите прилягат точно 
към измерваните повърхности. Ъгълът между повърхностите ще се показва върху LCD 
дисплея. Положението на линиите една спрямо друга може да се запази чрез затягане 
на копчето в посоката, обозначено със стрелка „CLOSE”.
Запазване на измерването
Текущата индикация върху дисплея може да се запази чрез натискане на бутон 
„HOLD”. Повторна натискане на бутон „HOLD” възстановява измервателните функции. 
Нулиране на показанието
Натискането на бутон „ZERO” нулира показанията върху дисплея. Тази функция може 
да се използва за относително измерване или за калибриране на ъгломера, когато 
двете измервателни линии прилягат една към друга. 

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ НА ПРОДУКТА
След приключване на работата продуктът трябва да се почисти от възможни замър-
сявания, създадени по време на работа, с помощта на мека суха кърпа. Не бива да 
потапяте уреда във вода. Съхранявайте продукта на сухо и засенчено място с добра 
вентилация. Мястото за съхранение трябва да бъде недостъпно за деца или лица, 
които нямат разрешение да работят с уреда. Ако периодът на съхранение надвишава 
3 месеца, извадете батерията от продукта, така ще предотвратите изтичане на елек-
тролит, което може да доведе до непоправимо увреждане на продукта. В случай на 
изтичане на електролит от батерията трябва да се избягва контакт на кожата с елек-
тролита. Избършете електролита, останал в продукта, със суха мека кърпа. Батериите 
и продуктът не трябва да се изхвърлят с други битови отпадъци, трябва да се спазват 
местните разпоредби за третиране на такива отпадъци.  

Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i 
akumulatorów) łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu 
zbierania w celu zapewnienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień 
wykorzystania zasobów naturalnych. Niekontrolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym może stanowić zagrożenie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany 
w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właściwych metodach recyklingu można uzyskać 
u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) 
nicht zusammen mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer 
Sammelstelle abgegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge und 
die Nutzung natürlicher Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoffe, die in Elektro- 
und Elektronikgeräten enthalten sind, kann eine Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Aus-
wirkungen auf die Umwelt haben. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, 
einschließlich des Recyclings von Altgeräten. Weitere Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten 
Sie bei den örtlichen Behörden oder Ihrem Händler.
Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в 
том числе батареи и аккумуляторы) вместе с другими отходами. Изношенное оборудование должно собирать-
ся селективно и передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для того, чтобы 
ограничить количество отходов, и уменьшить использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс 
опасных веществ, содержащихся в электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу 
для здоровья человека, и приводить к негативным изменениям в окружающей среде. Домашнее хозяйство 
играет важную роль при повторном использовании и утилизации, в том числе, утилизации изношенного обо-
рудования. Подробную информацию о правильных методах утилизации можно получить у местных властей 
или у продавца.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot 
be disposed of with other types of waste. Waste equipment should be collected and handed over separately to a 
collection point for recycling and recovery, in order to reduce the amount of waste and the use of natural resources. 
Uncontrolled release of hazardous components contained in electrical and electronic equipment may pose a risk to 
human health and have adverse effects for the environment. The household plays an important role in contributing 
to reuse and recovery, including recycling of waste equipment. For more information about the appropriate recycling 
methods, contact your local authority or retailer.

Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому 
числі акумуляторів), у тому числі з іншими відходами. Відпрацьоване обладнання повинно бути вибірково 
зібрано і передано в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб зменшити кількість 
відходів і зменшити ступінь використання природних ресурсів. Неконтрольоване вивільнення небезпечних 
компонентів, що містяться в електричному та електронному обладнанні, може представляти небезпеку для 
здоров’я людини і викликати негативні зміни в навколишньому середовищі. Господарство відіграє важливу 
роль у розвитку повторного використання та відновлення, включаючи утилізацію використаного обладнання. 
Більш детальну інформацію про правильні методи утилізації можна отримати у місцевої влади або продавця.
Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumulia-
torius) kartu su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad 
būtų užtikrintas jos perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. 
Nekontroliuojamas pavojingų komponentų, esančių elektros ir elektroninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų 
žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios aplinkos pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant 
prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, įskaitant perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie 
tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios institucijomis ar pardavėju.
Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumu-
latorus) kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar mērķi 
nodrošināt atkritumu otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu 
izmantošanas līmeni. Elektriskajās un elektroniskajās iekārtās ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās 
var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un izraisīt negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu 
lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, tostarp nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk informācijas 
par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.
Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a aku-
mulátorů) společně s jiným odpadem. Použité zařízení by mělo být shromažďováno selektivně a odesíláno na sběrné 
místo, aby byla zajištěna jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání přírod-
ních zdrojů. Nekontrolované uvolňování nebezpečných složek obsažených v elektrických a elektronických zařízeních 
může představovat hrozbu pro lidské zdraví a způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje 
důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, včetně recyklace použitého zařízení. Další informace o 
vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.
Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane 
batérií a akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a 
odovzdané do príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov a 
zmenšuje využívanie prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických 
a elektronických zariadeniach, môže ohrozovať ľudské zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá 
domácnosť má dôležitú úlohu v procese opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recyklácie, z 
opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva 
alebo predajca.
Ez a szimbólum arra hívja fel a figyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek 
között elemeket és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven gyűjt-
se és a hulladék mennyiségének, valamint a természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében adja 
le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldolgozás és újrahasznosítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben 
található veszélyes összetevők ellenőrizetlen kibocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív vál-
tozásokat okozhat a természetes környezetben. A háztartások fontos szerepet töltenek be az elhasznált készülék 
újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő módjaival kapcsolatos további infor-
mációkat a helyi hatóságoktól vagy a termék értékesítőjétől szerezhet.
Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot 
fi eliminate împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile de echipamente trebuie colectate și predate separat la un 
punct de colectare în vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse 
naturale. Eliberarea necontrolată a componentelor periculoase conținute în echipamentele electrice și electronice po-
ate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor și are efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol impor-
tant prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv reciclarea deșeurilor de echipamente.  Pentru mai multe in-
formații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.
Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no 
pueden eliminarse junto con otros residuos. Los aparatos usados deben recogerse por separado y entregarse a un 
punto de recogida para garantizar su reciclado y recuperación a fin de reducir la cantidad de residuos y el uso de 
los recursos naturales. La liberación incontrolada de componentes peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos 
y electrónicos puede suponer un riesgo para la salud humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El 
hogar desempeña un papel importante en la contribución a la reutilización y recuperación, incluido el reciclado de los 
residuos de aparatos. Para obtener más información sobre los métodos de reciclaje adecuados, póngase en contacto 
con su autoridad local o distribuidor.

Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα 
πρέπει να συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η ανακύκλωσή του και 
η ανάκτησή του για τη μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη 
απελευθέρωση επικίνδυνων συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να απο-
τελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό 
διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην συμβολή στην επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της 
ανακύκλωσης, χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους 
ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateu-
rs) ne peuvent être éliminés avec d’autres déchets. Les équipements usagés devraient être collectés séparément et 
remis à un point de collecte afin d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité de déchets 
et l’utilisation des ressources naturelles. La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des 
équipements électriques et électroniques peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des effets néfastes 
sur l’environnement. Le ménage joue un rôle important en contribuant à la réutilisation et à la valorisation, y compris le 
recyclage des équipements usagés. Pour plus d’informations sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez 
votre autorité locale ou votre revendeur.

Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet 
samen met ander afval mag worden weggegooid. Afgedankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld en bij 
een inzamelpunt worden ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval en het 
gebruik van natuurlijke hulpbronnen kan worden beperkt. Het ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componen-
ten in elektrische en elektronische apparatuur kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke 
gevolgen hebben voor het milieu. Het huishouden speelt een belangrijke rol bij het bijdragen aan hergebruik en 
terugwinning, inclusief recycling van afgedankte apparatuur. Voor meer informatie over de juiste recyclingmethoden 
kunt u contact opnemen met uw gemeente of detailhandelaar.

Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) 
non può essere smaltita insieme con altri rifiuti. Le apparecchiature usurate devono essere raccolte separatamente 
e consegnate al punto di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il recupero, al fine di ridurre la quantità di 
rifiuti e diminuire l’uso delle risorse naturali. Il rilascio incontrollato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparec-
chiature elettriche e elettroniche può costituire il rischio per la salute umana e causare gli effetti negativi sull’ambiente 
naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio 
dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui metodi di riciclaggio appropriate, contattare 
l’autorità locale o il rivenditore.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване (включител-
но батерии и акумулатори) заедно с битовите отпадъци е забранено. Изхабеното оборудване трябва да се 
събира отделно и да се предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за да се осигури неговото рецик-
лиране и оползотворяване, да се намали количеството на отпадъците и да се намали разхода на природни 
ресурси. Неконтролираното изпускане на опасни съставки, съдържащи се в електрическото и електронно-
то оборудване, може да представлява заплаха за човешкото здраве и да причини отрицателни промени в 
околната среда. Домакинството играе важна роля в приноса за повторната употреба и оползотворяването, 
включително рециклирането на изхабеното оборудване. За повече информация относно правилните методи 
за рециклиране, моля, свържете се с местните власти или с продавача.

TERMÉK JELLEMZŐI
Az elektronikus szögmérő lehetővé teszi két mérőkar közötti szög megállapítását. A mért 
szög a kijelzőről olvasható le. A készülék használata előtt olvassa el és tartsa be a haszná-
lati útmutató teljes tartalmát. 
FIGYELEM! A termék a „Mérésügyi törvény” értelmében nem minősül mérőeszköznek.

MŰSZAKI ADATOK
Névleges feszültség: 3 V d.c.
Tápellátás: CR2032 elem
Szögmérés tartománya: 360O 
Szögmérés pontossága: ±2O

Működési hőmérséklet: 0 ÷ +40OC
Tárolási hőmérséklet: -10OC ÷ +50OC

TERMÉK HASZNÁLATA 
Elem behelyezése
Fogja meg a kijelző alatt található elemtartó kampóját, húzza ki az elemtartót, és szükség 
esetén vegye ki a régi elemet. Helyezze be az új elemet a rekeszbe úgy, hogy az érintkezőit 
a termékben található aljzathoz csatlakoztatja. Ügyeljen a pólusok megfelelő elhelyezésére. 
Zárja le az elemtartó fedelét. 
Termék bekapcsolása
Nyomja meg az ON/OFF kapcsolót a készülék bekapcsolásához. A termék használatra 
kész. A bekapcsológomb ismételt megnyomása kikapcsolja a termék tápellátását. 
Termék használata
Lazítsa meg a kar reteszelő gombját úgy, hogy elforgatja azt az „OPEN” felirattal ellátott 
nyíl irányába, majd nyissa ki a szögmérő karjait. Helyezze a szögmérő vonalzóinak széleit 
azokra a felületekre, amelyeknek az egymáshoz viszonyított szögét meg szeretné állapí-
tani. Ügyeljen arra, hogy a vonalzók szélei pontosan illeszkedjenek a mért felületekhez. 
A felületek közötti szög az LCD kijelzőn olvasható le. A vonalzók egymáshoz viszonyított 
helyzete úgy tartható fenn, hogy meghúzza a gombot a „CLOSE” felirattal jelölt nyíl által 
jelzett irányba.
Mérés mentése
Az éppen kijelzett érték a „HOLD” gomb megnyomásával menthető el. A „HOLD” gomb 
ismételt megnyomásával nullázhatja a mérési funkciókat. 
A kijelzett érték nullázása.
A kijelző a „ZERO” gomb megnyomásával nullázható. Ez a funkció relatív mérésre vagy a 
szögmérő kalibrálására használható, amikor a két mérővonalzó egymás mellett van. 

TERMÉK KARBANTARTÁSA ÉS TÁROLÁSA
A munka befejezése után törölje le a terméket puha, száraz ruhával a használat során eset-
legesen keletkező szennyeződések eltávolítása érdekében. Ne merítse vízbe. A terméket 
száraz és árnyékos helyen tárolja, megfelelő szellőzést biztosítva. A tárolás helye ne legyen 
hozzáférhető gyermekek és a készülék működtetésére jogosulatlan személyek számára. 
Ha a tárolási idő meghaladja a 3 hónapot, ki kell venni a termékből az elemet. Ezzel meg-
előzhető az elektrolitok szivárgása, amely visszafordíthatatlan kárt okozhat a termékben. 
Elektrolit szivárgás esetén kerülje a bőrrel való érintkezést. A termékben maradó elektrolit 
felesleget száraz és puha ronggyal törölje le. Az elemeket és a terméket nem szabad egyéb 
hulladékkal együtt kidobni, tartsa be a helyi, ilyen jellegű hulladék újrahasznosításával kap-
csolatos előírásokat. 

HU ES IT

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Le protracteur électronique permet de mesurer l’angle entre les arêtes de mesure. L’indica-
tion de l’angle est affichée à l’écran. Avant d’utiliser l’appareil, lire et comprendre l’ensemble 
du manuel d’utilisation et suivre ses instructions. 
ATTENTION ! Le produit n’est pas un instrument de mesure au sens de la « Loi sur les 
mesures ».

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Tension nominale : 3 V c.c.
Alimentation : pile CR2032
Plage d’angle mesuré : 360° 
Précision d’angle mesuré : ±2°
Température de fonctionnement : 0 ÷ +40 °C
Température de stockage : -10 °C ÷ +50 °C

UTILISATION DU PRODUIT 
Montage de la pile
Saisir le clip du plateau de la pile situé sous l’écran, faire glisser le plateau de la pile et retirer 
l’ancienne pile si nécessaire. Mettre la nouvelle pile dans le compartiment en collant ses 
contacts aux prises du connecteur du produit. Faites attention à respecter la polarité. Fermer 
le couvercle du compartiment des piles. 
Mise en marche du produit
Appuyer sur l’interrupteur « ON/OFF » pour mettre en marche l’appareil. Le produit est prêt 
à l’emploi. Un nouvel appui sur la gâchette de l’interrupteur permet d’éteindre l’alimentation 
du produit. 
Utilisation du produit
Desserrer le bouton de verrouillage des bras en le tournant dans le sens de la flèche mar-
quée « OPEN », puis écarter les bras du protracteur. Appliquer les bords des règles du 
protracteur sur les surfaces dont on veut mesurer l’inclinaison l’une par rapport à l’autre. 
S’assurer que les bords des règles adhèrent exactement aux surfaces mesurées. L’angle 
entre les surfaces sera visible sur l’écran LCD. L’alignement des lignes entre elles peut 
être maintenu en serrant le bouton dans le sens indiqué par la flèche marquée « CLOSE ».
Rétention de la mesure
L’indication de l’affichage actuel peut être stockée en appuyant sur le bouton « HOLD ». Une 
nouvelle pression sur le bouton « HOLD » rétablit les fonctions de mesure. 
Réinitialisation de l’indication
Appuyer sur le bouton « ZERO » réinitialise l’affichage à zéro. Cette fonction peut être 
utilisée pour mesurer ou étalonner le rapporteur lorsque les deux règles de mesure sont 
adjacentes. 

MAINTENANCE ET STOCKAGE DU PRODUIT
Après le travail de finition, le produit doit être essuyé avec un chiffon doux et sec pour évi-
ter d’éventuelles impuretés créées pendant le fonctionnement. Ne pas immerger le produit 
dans l’eau. Entreposer le produit dans un endroit sec, ombragé et bien ventilé. Le lieu de 
stockage doit être inaccessible aux enfants et aux personnes non autorisées à utiliser l’ap-
pareil. Si la période de stockage dépasse 3 mois, les piles doivent être retirées du produit 
afin d’éviter toute fuite d’électrolyte, ce qui pourrait entraîner des dommages irréparables au 
produit. En cas de fuite de l’électrolyte de la pile, éviter tout contact cutané avec l’électrolyte. 
L’électrolyte restant dans le produit doit être essuyé avec un chiffon doux et sec. Ne pas 
jeter les piles ou le produit avec d’autres déchets ; suivez les réglementations locales pour 
le traitement de ces déchets.
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